
Porównanie tłumaczeń Jana 18:17 
Przekład 
 

Rodzaj 
 

Nazwa 
 

Treść 
 

NPI+ 
 

Przekład 
interlinearny 
 

Nowodworski Grecko-Polski 
Interlinearny Przekład Pisma 
Świętego Starego i Nowego 
Przymierza 
 

Mówi więc ― Piotrowi ― służąca ― 
oddzwierna: Nie i ty z ― uczniów jesteś ― 
człowieka tego? Mówi ów: Nie jestem. 

TRO16+ 
 

Przekład 
interlinearny 
 

Interlinearny Przekład Textus 
Receptus Oblubienicy 
 

Mówi więc służąca odźwierna Piotrowi czy 
i ty z uczniów jesteś człowieka Tego mówi 
ten nie jestem 

PBD 
 

Przekład 
dosłowny 
 

EIB Przekład dosłowny 
 

Wtedy służąca, odźwierna, zapytała Piotra: 
Czy i ty nie jesteś z uczniów tego 
człowieka? On na to: Nie jestem.*1) 

PBPW 
 

Przekład 
dosłowny 
 

Nowy Testament Popowski-
Wojciechowski 
 

Mówi więc Piotrowi służebna, odźwierna: 
Czy i ty z uczniów jesteś człowieka tego? 
Mówi on: Nie jestem.  

TRO 
 

Przekład 
dosłowny 
 

Textus Receptus Oblubienicy 
 

Mówi więc służąca odźwierna Piotrowi czy 
i ty z uczniów jesteś człowieka Tego mówi 
ten nie jestem 

 

 
1) <x>500 18:25</x> 
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